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The grammatical features of English in a Chinese Internet discussion forum

HAIYANG AI* AND XIAOYE YOU**

ABSTRACT: Recentresearch in world Englishes shows that the lexis-grammar interface, or lexicogram-
mar, constitutes an important area for investigating structural nativisation of local varieties of English (Schilk
2011). While most studies on lexicogrammar have focused on Inner Circle and Outer Circle varieties, the
study presented in this paper focuses on an Expanding Circle variety, China English, and explores some of
its patterns of structural nativisation. Utilising large-scale corpus data collected from an online discussion
forum, this study examines several locally emergent linguistic patterns in China English, including new
ditransitive verbs, verb-complementation, and collocation. The results suggest that there exist certain asso-
ciations between specific lexical items and grammatical constructions in this local variety. It is argued in
this paper that these lexicogrammatical features can be considered as concrete instantiations of structural
nativisation in China English. Methodologically, this study demonstrates that, in addition to the Interna-
tional Corpus of English (ICE) and online newspaper articles, new media sites can also be successfully
utilised for research on localised varieties of English.

INTRODUCTION

Studies on the nativisation of the English language into diverse local English varieties
have received frequent attention in the field of world Englishes (see Pandharipande 1987,
Schneider 2004, 2007). An important area of research on nativisation processes has been
focused on structural nativisation, which is generally understood as the ‘emergence of lo-
cally characteristic linguistic patterns’ (Schneider 2007: 5-6). Recent studies on structural
nativisation—particularly those studies using corpus linguistics methodologies—show that
structural nativisation of English varieties can be productively explored through what is
known as lexicogrammar (Mukherjee 2009; Schilk 2011; Hundt & Gut 2012). Recent
studies using large corpora (e.g. the International Corpus of English, or ICE) have also
investigated structural nativisation, focusing on numerous lexicogrammatical structures in
a wide variety of Englishes. Many of these recent studies on nativised English varieties
also include less-studied Inner Circle varieties such as New Zealand English (NZE), Irish
English (IrE), Australian English (AusE), and Canadian English (CanE); as well as new
Englishes, such as Bahamian English (BahE), Jamaican English (JamE), Fijian English
(FijiE), Trinidad and Tobago English (TTE), among others (see Hundt & Gut 2012).

The lexis-grammar interface has so far been most extensively explored for evidence of
structural nativisation in Indian English. For example, Mukherjee (2009) studied struc-
tural nativisation of present-day English in India by focusing on new locally emerging
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forms, including collocations, new prepositional verbs, new ditransitive verbs, and verb-
complementational patterns. Schilk (2011) exploited ICE-India, ICE-GB, and the Times
of India Corpus to analyse structural nativisation by focusing on collocation and verb-
complementational profiles of three focal ditransitive verbs (i.e. give, send and offer).
Similar studies on lexicogrammar in Indian English at the level of verb-complementation
have been conducted by Mukherjee and Hoffmann (2006) and Schilk et al. (2012). Col-
lectively, these studies highlight the centrality of the lexis-grammar interface in exploring
structural nativisation of nativised English varieties.

While much has been learned about structural nativisation in Indian and other Inner
Circle and Outer Circle varieties of English, relatively little is known about locally emer-
gent characteristic linguistic patterns in Expanding Circle varieties, such as China English.
As English is increasingly used in China, Chinese speakers are also appropriating the
language and using it according to their needs and customs. To date, a large Chinese pop-
ulation is becoming English-literate, and English has gained a certain institutional status
thanks to the nearly universal requirement of teaching and learning of English at almost
every level of the Chinese education system (You 2011). While a good deal of research
has been conducted on various aspects of China English (e.g. Bolton 2003; You 2008,
2010, 2011; Xu 2010), few studies have approached China English from the perspective
of structural nativisation. This study appears to be one of the first attempts to investigate
structural nativisation in China English at the level of lexicogrammar. Specifically, this
study explores characteristic lexicogrammatical patterns—namely new ditransitive verbs,
verb-complementation, and collocations—that have emerged in China English by examin-
ing large-scale corpus data. The results show that there exist certain associations between
specific lexical items and grammatical constructions. These associations, or co-selections
between lexis and grammar, it can be argued, constitute concrete instantiations of structural
nativisation in China English. In terms of methodology, this study also demonstrates that
online discussion forums can also be utilised for fruitful corpus analyses when studying
local varieties of English.

THE INTERFACE BETWEEN LEXIS AND GRAMMAR

Traditionally, lexis and grammar have been treated along separate lines both in linguistic
theory and language pedagogy. The link between lexis and grammar was first considered by
British linguist Firth (1957) from the perspective of syntagmatic relations and paradigmatic
choices. The lexis-grammar interface was later further developed by Halliday (1966) from
the theoretical perspective of Systemic Functional Linguistics. Recent studies in corpus
linguistics and similar, related fields have accumulated a substantial amount of empirical
evidence for the understanding that lexis and grammar are in fact ‘intimately intertwined’
(Biber 2012: 10). Lexicogrammar, according to Biber et al. (1998: 84), refers to the
association ‘between words and their grammatical environments, or between grammatical
structures and their lexical environments.” A good deal of corpus linguistics research has
explored corpus resources to describe systematic associations between particular lexical
items and target grammatical constructions. For example, Kennedy (1998: 123) showed that
some of the most common verbs in English appear most often in the simple present tense
(e.g. think, know, want, see, mean), whereas others occur more frequently in the simple
past tense (e.g. said, came, took). Biber et al. (1998: 102) found that the nearly equivalent
grammatical constructions that-clauses and fo-clauses can be distinguished between their
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differing lexical associations. For example, in everyday conversation, the most common
verbs controlling a that-clause are think, say, and know while the most common verbs
controlling a fo-clause are want and fry. In a more recent study, Rémer (2005) provided a
detailed description of the associations between verbs and the progressive aspect in English.
Taken together, these studies illustrate that in actual language use, there are definite and
specific associations between lexical items and grammatical constructions.

While the lexis-grammar interface can be examined for a range of linguistic structures
(e.g. Hundt & Gut 2012), scholars have approached the lexis-grammar interface by mainly
focusing on new ditransitive verbs, verb-complementation, and collocation in finding
evidence for structural nativisation in local varieties of English (e.g. Mukherjee & Schilk
2008; Mukherjee 2009; Schilk 2011; Schilk et al. 2012). Briefly, new ditransitive verbs
refer to those verbs that cannot be complemented with two object noun phrases in Inner
Circle varieties (e.g. British English, American English), but can nevertheless be used in
this basic ditransitive pattern in other varieties of English (cf. Mukherjee & Hoffmann
2006; Mukherjee 2009; see also Ersson & Shaw 2003). For instance, the verb furnish can
be used as a ditransitive in Indian English: ‘Can you furnish me Dr. Shastri’s address?” Such
innovative use of these verbs is suggested to be based on logical and plausible analogies
between the meanings and complementation patterns of existing typical templates (e.g.
give) and those of the new forms (e.g. furnish) (Mukherjee 2009: 125-126). Because most
of these new ditransitive verbs are relatively rare, Mukherjee (2009) recommends using
larger corpora.

Verb-complementation is another area reflective of the interdependence of lexical
choices and grammatical patterns. The complementation patterns of a verb not only specify
the number of argument roles a verb invokes but also stipulate how its various constituents
are related. A major area of study for verb-complementation patterns is the ditransitive
construction (e.g. give somebody something) and its dative alternation (e.g. give something
to somebody). Depending on the configuration of various constituents, structurally related
patterns can be derived to account for such variations as inversion of object, passive voice,
relative clauses, and so on. Thus, a productive area of study in verb-complementation is
the differing preference among interlocutors between ditransitive verbs and their various
complementational patterns. Typically, this line of research tends to focus on semantically
related groups of words (e.g. convey, submit, supply) that describes a ‘transfer’ event in the
transfer-caused-motion (TCM) construction (cf. Goldberg 1995). In this present study, the
focus is on the verb-complementational patterns of the prototypical ditransitive verb give
in our China English corpus.

Collocation has also been recognised as a lexicogrammatical feature in structural nativi-
sation of local varieties of English (Mukherjee 2009; Schilk 2011). Collocation refers to
‘the relationship of habitual co-occurrence between words’ (Stubbs 1995: 23). The notion
of co-occurrence is also explained in Sinclair’s (1991: 112) idiom principle, as ‘many uses
of words and phrases show a tendency to co-occur with certain grammatical choices.’
These two definitions of collocation suggest that association or co-selection occurs not
only between words, but also between words and grammatical constructions. In the present
study, these definitions are used for exploring the collocation behaviors of the lexical verb
give in relation to its various grammatical environments, including verb-complementation
patterns and object-slot collocates.
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RESEARCH ON LEXICOGRAMMAR IN WORLD ENGLISHES

While lexis and grammar remain frequent objects of study in world Englishes, studies
have tended to focus either on lexis (e.g. Granger & Tyson 1996; Ho & Wong 2001;
Sand 2004; De Klerk 2005) or on grammar (Bautista 2004, 2008; Wong 2004; Collins
2007). It is only recently that some studies have begun focusing on the link between lexis
and grammar, particularly from the perspective of structural nativisation. Mukherjee and
Hoffmann (2006), for example, examined the frequency and distribution of ditransitive
verbs and their complementational patterns in Indian English. Taking a structural na-
tivisation perspective, Schilk (2011) analyzed collocation and verb-complementational
profiles of ditransitive verbs (i.e. give, send, and offéer) in Indian English based on
large-scale corpora. In a subsequent and similar study, Schilk et al. (2012) compared
verb-complementational patterns of three focal ditransitive verbs (i.e. convey, submit, and
supply) between Indian English and Sri Lankan English. In addition, Mukherjee (2009)
documented and discussed locally emergent forms—collocations, new prepositional verbs,
new ditransitive verbs, and verb-complementational patterns—in Indian English using au-
thentic corpus data. Balasubramanian (2009), taking a register variation perspective, ex-
amined a range of lexicogrammatical features (e.g. position of also, future will for simple
present tense) in Indian English based on the Corpus of Contemporary Indian English.
Also using corpus linguistics methodology, Bautista (2008) examined lexico-grammatical
features in Philippine English, and reported that speakers of Philippine English show a
tendency for: (1) using singular nouns in one of the structures; (2) omission of articles
(e.g. @ majority; such + & singular noun); (3) omission of indirect object for the verb
assure; and (4) using the relative pronoun wherein as an all-purpose connector. Jung and
Min (1999) examined the lexis-grammar interface (e.g. modals for volition and prediction,
prepositions for spatial relations) in Korean English based on a corpus of newspapers
articles. Notwithstanding the different foci and perspectives, these studies suggest that the
lexis-grammar interface—especially verb-complementational and collocation behaviors—
can be productively explored for specific instantiations of structural nativisation of local
varieties of English.

Despite the surge of studies on the lexis-grammar interface in Inner Circle and Outer Cir-
cle varieties of English, little work has been done to understand the interface in Expanding
Circle varieties, including China English. Previous research on China English, has tended
to focus on: (1) the concept of China English as a local variety of English (e.g. Rong 1991;
Li 1993; Gu & Xiang 1997; Du & Jiang 2001; Jiang 2003; Wei & Fei 2003); (2) Chinese
speakers’ perceptions and attitudes towards the variety (e.g. Hu 2004; Chen & Hu 2006;
He & Li 2009; He & Miller 2011); (3) the role of English in China’s language curriculum
(e.g. Bianco et al. 2009); (4) historical and sociolinguistic descriptions of English in
China (e.g. Bolton 2003); (5) rhetorical strategies and literary and multilingual creativity
(e.g. Bolton 2002; Kirkpatrick & Xu 2002; You 2008, 2010, 2011; Zhang 2002); and
(6) linguistic features of China English (e.g. Xu 2010; Yang 2005). On the whole, while
these studies contribute to our understanding of China English from diverse theoretical
perspectives, they sometimes lack in-depth analyses of the lexis-grammar interface, which
is the focus of the present study.

Among these studies, Xu’s (2010) book-length treatment of China English’s linguis-
tic features comes closest to the present study in that it has touched on some linguistic
structural issues. Using a dataset combining interviews, newspaper articles, short stories,
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and questionnaires, Xu examined lexical and syntactic features in China English. At the
lexical level, he classified the emerging lexis into Chinese loanwords in English (e.g. chow
mein, fengshui), nativised English words (e.g. save face, migrant workers), and English
words shared with other varieties. At the syntactic level, Xu considered such factors as
regional preference, innovation (e.g. simplification, generalisation, complexification), and
language transfer in determining characteristic syntactic features in China English. He doc-
umented a wide array of syntactic structures uniquely Chinese, including adjacent default
tense, null-subject utterances, co-occurrence of connective pairs, subject pronoun copying,
yes-no response to tag questions, among others. Overall, Xu has offered a comprehensive
analysis of linguistic features that emerge in China English. However, while Xu examined
both lexis and syntax in great detail, he has not examined the lexis-grammar interface. In
addition, given current trend of exploiting corpus resources at the level of mega-million
words, his dataset is relatively small: the written component of the dataset only consists
of 20 newspaper articles and 12 short stories. The present study intends to fill this gap by
documenting and describing characteristic linguistic patterns that have emerged in China
English at the lexis-grammar interface. For the purpose of this study, the focus is on three
major areas: verb-complementation, collocation and new ditransitive verbs. We selected
these areas mainly because first, verb-complementational and collocation patterns carry
constructional meanings and constitute essential components at the structural level of a
language (cf. Goldberg 2006); second, their significance has been recognised in studies
investigating lexicogrammatical features of local varieties of English in other locations
(Mukherjee & Hoffmann 2006; Mukherjee 2009; Schilk 2011; Schilk et al. 2012); and
third, they have also emerged clearly as local forms of structural nativisation in the China
English dataset presented in this paper. While other linguistic features (e.g. new preposi-
tional verbs) might also be indicative of the associations between lexis and grammar, these
three areas were chosen for this study in order to present a succinct analysis of structural
nativisation of China English.

With respect to data sources, previous corpus-based studies on local varieties of En-
glish have largely relied on the ICE series of corpora (e.g. Bautista 2008; Mukherjee &
Hoffmann 2006; Mukherjee 2009; Schilk 2011; Schilk et al. 2012). Some studies have
also incorporated corpora resources that were compiled from online newspaper articles
(e.g. Jung and Min 1999; Mukherjee & Hoffmann 2006; Balasubramanian 2009; Schilk
et al. 2012). Few studies, thus far, have examined English in the new media, including on-
line discussion forums, social networking websites such as Facebook, and microblogging
websites such as Twitter. These types of new media data, in our view, are qualitatively
different from online newspaper articles because they are produced by numerous general
users of English rather than a few journalists, which means that they are less likely to be
shaped by editorial interference and that they represent a wider variety of communicative
purposes and levels of formality. In the present study, we explore how data collected from
an online discussion forum can be used in studying lexicogrammar in world Englishes.

DATA COLLECTION

The data analyzed in this study were collected from an online discussion forum entitled 7he
21st Century Community in November 2011." Focusing on English learning, the forum is
offered by 21st Century Newspapers, a popular English learning newspaper group targeting
students of all proficiency levels in China. The group has attracted a large number of high
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Table 1. The corpus description

Sub-forum name English Corner
Total number of threads 2,354
Total number of running words (tokens) 7,157, 364
Total number of different types of words (types) 144, 625

school and college students to its online space, mainly because of the popularity of its
print newspapers. Participation in the discussion forum is on a voluntary basis with no
access restriction; however, only registered members can post messages. At the time
of data collection, this online community had 13 sub-forums for different participants
(e.g. teachers, college students, and high school students) with varying interests (e.g.
language pedagogy, language skills, test preparation, and opinions, among others).

For the purpose of this article, the focus is on the English Corner sub-forum. As the
most popular sub-forum in the entire online community, this virtual space, is frequented by
high school and college students, graduates, as well as white-collar workers. Some of the
most popular topics discussed in this sub-forum include issues related to English language
learning, as well as other daily concerns of the forum participants (e.g. work, learning,
family issues, making friends, etc.). Given the nature of online discussion forums, noises
(e.g. advertisements) were mixed with the threads. To ensure that the threads that were
examined were highly relevant to forum participants, it was decided to focus on those
with more than twenty follow-up posts. These threads were automatically downloaded
using computer programs that the authors have developed.? The corpus building proce-
dure includes: (1) determining the total number of the webpages within the sub-forum;
(2) retrieving and parsing each webpage (using python modules urllib2 and BeautifulSoup);
(3) extracting and saving the results of each thread as a plain text file; and (4) removing
irrelevant elements (e.g. HTML tags, symbols, images, block quotes). In total, the corpus
consists of 2,354 threads, totalling over 7 million words (Table 1).

To conduct analyses of the collocation and verb-complementational profiles in China
English, we decided to focus on the prototypical ditransitive verb give. Using WordSmith
Tool 4.0 (Scott 2004), 500 instances of the use of give in our online forum corpus were
sampled. Each instance of a concordance line containing give was manually analyzed
and coded according to the classification scheme of complementation patterns of give
following the framework of Mukherjee and Hoffmann (2006). Instances of give being used
as part of a phrasal verb (e.g. give up, give in, give away) were excluded, because their
semantic meanings are different from that of the basic ditransitive meaning of give (see
also Schilk 2011).

RESULTS

New ditransitive verbs

Transitivity is a linguistic term that refers to the number of objects a verb requires or takes in
a given instance. Traditional grammar makes a binary distinction between transitive verbs
and intransitive verbs. Transitive verbs are further differentiated between monotransitive
verbs (with only one object) and ditransitive verbs (with two objects). Recent research
on structural nativisation of local varieties of English has revealed a new category, that
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is new ditransitive verbs, which refers to those verbs that cannot take two noun phrases
as objects in Inner Circle varieties of English (e.g. British English, American English),
but can nevertheless be used in the basic ditransitive patterns in other varieties of English
(Muhkerjee 2009; Mukherjee & Hoffmann 2006; see also Ersson & Shaw 2003). In
the China English corpus, eight new ditransitive verbs were observed, each of which is
exemplified as follows:

(1) Would it be more helpful if you could supply me some oral or listening English website
on business? (t555496.txt)’

(2) I'd appreciate it if you present me those websites. (t542153.txt)

(3) As Sandy advised me this forum, thanks for Sandy to let me know you. (t575265.txt)

(4) I'm afraid I may not be able to come up with the correct answer. I tell her to inform
me the topic in advance. (t548050.txt)

(5) Fortunately, we now have a very good math teacher. He explained us the complex
theories in plain words which make them understandable. (t555496.txt)

(6) If you love that girl, try your best to protect her, to give her happiness and provide her
a safe shelter. (t504299.txt)

(7) We didn’t know who would put him this delicate question when my friend offered to
bell the cat. (t533883.txt)

(8) This word reminds me a saying ‘Unity is strength’. (t559814.txt)

Requesting information was found to be a very common pattern in the English Corner
forum. In (1), the speaker uses the verb supply to request information about websites that
provide English listening materials for business purposes. In doing so, the speaker uses
the verb supply in a ditransitive manner (i.e. supply somebody something). Similar use has
been observed for verbs such as present, advise, inform, explain, provide, put, and remind
for various purposes, including seeking information, as in (2) and (4), as well as making
statements, as in (3) and (8). In all these instances of new ditransitive use, the direct object
of the verb is either first or third person pronoun (e.g. me, us, her, him), indicating a high
level of personal involvement in the activities described by these statements.

One might also take a language-acquisition perspective which would, thus, beg the
question as to whether such creative uses are in fact instances of erroneous use, that is one
simply leaves out prepositions (e.g. supply somebody with something; advise somebody of
something). Such a view would necessarily essentialise the Chinese variety of English as,
in Mukherjee’s words (2009: 131), a “‘deficient learner variety.” However, it is argued here
that this pattern is to be understood in a less prescriptive manner, and, instead from a more
descriptive perspective. As Mukherjee (2009: 126) posits, these new ditransitive verbs
do not emerge randomly in the discourse, but are in fact based on ‘logical and plausible
analogies’ that speakers draw between the meanings and complementation patterns of
established ditransitive verbs and those of the new forms. For example, the new ditransitive
verb provide resembles the prototypical ditransitive verb give in semantic meaning, that is
both verbs denote a ‘transfer” event with the typical ditransitive meaning of ‘X causes Y to
receive Z’ (cf. Goldberg 1995, 2006). The semantic closeness between these two verbs thus
leads to a grammatical resemblance for the verb supply to be used in a similar ditransitive
fashion (i.e. give somebody something — provide somebody something). As Mukherjee
(2009: 126-127) argues, there exist a ‘nativized semantico-structural analogy’ between
the semantic meaning and syntactic pattern of give and other established ditransitive verbs
and semantically closely related verbs (e.g. provide, supply). Such uses of verbs in this
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Table 2. New ditransitive verbs observed in the corpus

New ditransitive verb Instances

Advise
Inform
Explain
Present
Provide
Put
Remind
Supply

R R0 —

ditransitive manner, as exemplified in (1) to (9), were easily comprehensible to the forum
participants in terms of their semantic meanings and syntactic structures, and did not hinder
the realisation of the participants’ communicative purposes. Note that the examplesin (1) to
(3) show that the speakers demonstrated a rather high level of pragmatic awareness by using
polite forms when requesting information (would it be more helpful . . . ; 1d appreciate it
if ...). In our view, the innovative uses of the new ditransitive verbs in our corpus are
best viewed not as ‘learner errors’, but as locally emerged forms in China English that
are capable of achieving the writers’ communicative goals in the online discussion forum.
Further insights can be gleaned by examining the frequency and distribution of the verbs
used innovatively in ditransitive structures. Table 2 provides the frequencies of the verbs
identified in our corpus.

As can be seen, with the exception of the verb provide and remind, most of these new
ditransitive verbs are relatively infrequently used, despite the fact that the size of our
corpus exceeds 7 million words. The new ditransitive verbs found in our China English
corpus differ from those found in Indian English as reported in Mukherjee (2009) and
Mukherjee and Hoffmann (2006). First, a number of verbs used in ditransitive patterns
in Indian English were not used in such a way in our China English corpus. These verbs
include brief, confer, dispatch/despatch, father, furnish, gift, impart, intimate, notify, print,
rob, submit, and threaten. There are, however, some new ditransitive verbs that have
occurred in both varieties. For instance, the verb provide is among the most frequent in
both varieties: it has occurred 30 times in our 74 million corpus, compared to 217 times
in a 31 million corpus (i.e. The Statesman Archive corpus) in Indian English. This means
that the ditransitive uses of provide in Indian English are almost twice as frequent as those
in China English (7.0 vs. 4.2 times per million), reflecting a trend that this new innovative
use of provide appears to be more entrenched in Indian English than in China English.

These new ditransitive verbs emerging in our China English corpus cannot be explained
by the influences of the Inner Circle varieties of English (e.g. British English, American
English), since generally these verbs are not used in such a way in these varieties. Nor
can it be said to be inspired by varieties of English in Outer Circle nations (e.g. Indian
English) as China English speakers generally have little exposure to these varieties or
speech communities. Thus, the new ditransitive uses documented in this study can be
viewed as output of ‘a genuinely creative process’ (Mukherjee 2009: 127) on the part
of Chinese users of English. In our view, these locally emerged ditransitive verbs can be
considered as concrete instantiations of structural nativisation of the Chinese variety of
English at the level of lexicogrammar. Since the use of new ditransitive verbs are primarily
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influenced by more established ditransitive verbs such as give, this verb is next examined
for its verb-complementational and collocation behavior.

Verb-complementation

The focus in this paper is on the prototypical ditransitive verb give and this study examines
the verb-complementational and collocation profiles in China English. Before the data
analysis is presented, a short review of the argument structure of give is discussed. From
the perspective of Construction Grammar (cf. Goldberg 1995), the verb give invokes
three argument roles (i.e. the ‘agent” = X, the ‘recipient’ = Y, and the ‘patient’ = Z),
which are involved in a transfer event with the ditransitive meaning of ‘X causes Y
to receive Z’. The verb give is generally considered as a prototypical ditransitive verb
(i.e. give somebody something) on which other semantically related verbs can map its
complementation patterns. Broadly speaking, the verb complementation profile of give
can be categorized into five basic types, as described in (9) to (13) with examples from
our online forum corpus. Note that O;:NP denotes noun phrase serving as indirect object,
and O4:NP denotes noun phrase serving as direct object.

Type 1 (S) GIVE [Oi:NP] [04:NP]
(9) Then my teacher gave me a forced smile. (t555496.txt)

Type 11 (S) GIVE [04:NP] [Oi:PPy]
(10) I want to give my hand to a man before 28. (t537523.txt)

Type III S) GIVE [O4:NP] O;

(11) Everyone who have a certain knowledge can give the answer instantly. (1509689.ixt)

Type IV (S) GIVE O; Oq4
(12) You know it is said that it is much better to give than to receive. (t555496.txt)

Type V (S) GIVE [O;:NP] O4
(13) So give him as a present! (t539567.txt)

A Type I pattern takes both indirect and direct objects, and is considered as the most
basic type of ditransitive complementation (cf. Schilk 2011). In a Type II pattern, the
indirect object is realised as a ro-phrase and positioned after the direct object. Type 111,
IV, and V patterns all involve the omission of certain element(s), such as indirect object
(Type III), direct object (Type V), or both (Type IV). It is important to note that not all
arguments need to be made explicit in all contexts at all times, as long as they can be
recovered from the context or inferred from world knowledge (cf. Jackson 1990; Matthews
1981; Newman 1996; Biber et al. 1999). Structurally related patterns can be derived
from the five basic patterns to accommodate factors such as elements in fronted position,
relative clause structures, participle constructions, and passive constructions. For example,
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Table 3. Complementation of GIVE in China English—the most frequent patterns in the data

China English Indian English British English

Type Pattern F % F % F %

I (S) GIVE [O;:NP] 355 71 407 22.6 404 38
[Og:NP]

P [S <O; active] BE given 0 0 130 T2 84 7.9
[O4:NP] (by-agent)

11 (S) GIVE [O4:NP] 63 12.6 310 17.3 123 11.6
[0i:PPy]

Ip [S <Oy active] BE given 2 0.4 70 39 23 22
[Oi:NP,,] (by-agent)

111 (S) GIVE O; [O4:NP] 47 94 528 29.4 247 232

e [S <Oy active] BE given 1 0.2 123 6.8 38 3.6
O; (by-agent)

I1IPb [antecedent], (S< Og)co 4 0.8 49 27 28 2.6
(BE) given O;
(by-agent)

Other 28 5.6 180 10.1 117 10.9

Sum 500 100 1797 100 1064 100

a passive construction involves the occurrence of copula BE, followed by past participle(s),
and optionally followed by an agent or agents in a sentence. To mark the various patterns
of GIVE, we have followed the notation system of Mukherjee and Hoffmann (2006). For
instance, I[P denotes a passive construction variation of a Type II pattern, while I1IPb
denotes a passive construction variation of a Type III pattern with an antecedent in front
of a sentence. See Mukherjee and Hoffmann (2006: 172) for a complete list of major and
derivative complementation patterns of GIVE.

In order to examine the verb-complementational profile of the verb give in our corpus,
we randomly sampled 500 instances and coded their complementational profiles according
to the classification scheme as outlined in Mukherjee and Hoffmann (2006: 172). Based
on our analyses, eight patterns with the most frequent occurrences have emerged (See
column 1 and 2 in Table 3). For illustration, several of these patterns are exemplified and
described below.

(14) Ithink that your wife definitely gives you a good answer. (t636933.txt)

(15) Iappreciate what 21st Century gives me. (t515334.txt)

(16) When one encounters love, when he/she gives all his/her heart, it is not so easy to
forget the person who was loved for a long time. (t532560.txt)

(17) Finally, thank you very much the corrections given. (t559814.txt)

As a moderator in the discussion forum, the speaker in (14) makes recommendations
of cities that foreigners should visit in China. In addition to pointing out the necessity
of considering Chinese traditions and local cultures, he also highlights the importance of
consulting the wife’s opinion before making such a decision. In doing so, he uses the Type
I pattern of give, as in gives you a good answer. The speaker in (15) shares his story of
discovering the 21st Century newspaper ‘by accident” at a newsstand, and how he liked
the paper and wanted to be a reader forever. In his statement, he uses a derivative Type Ib
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pattern by fronting the direct object with a wh-clause (see Table 3). In (16), the speaker
participates in a thread on the topic of how time can change everything. He comments that
if one gives all his/her heart and loves someone for long, it is truly difficult to forget. In
(17), the speaker was expressing her gratitude of the corrections that she has received from
other participants on the forum. She acknowledges that whenever she receives corrections,
she would print out her own writings alongside the corrections, and then mark the mistakes
on paper. In this process, she produces a Type IIIPb pattern of give, with the indirect object
omitted (i.e. me) and direct object fronted in a passive voice (i.e. corrections that was
given to me).

Table 3 summarizes the distribution of different complementation patterns of give in the
corpus data. Compared with the patterns in Indian English and British English as reported
in Mukherjee and Hoffmann (2006), interesting observations can be made regarding the
results in the corpus data presented in this current paper. For example, the complementation
patterns of give in China English are far from evenly distributed. In fact, the Type I pattern
alone accounts for over three-quarters of all the 500 instances of the use of give that were
coded and examined. Conversely, several other complementation patterns of give either
occur sporadically (i.e. Type IIP, Type IIIP, and Type IIIPb) or virtually do not occur (i.e.
Type IP). These findings are in sharp contrast with those reported in Indian English and
British English. Specifically, the occurrences of the Type I pattern in China English are
nearly two times as frequent as those in British English, and almost three and half times
as frequent as those in Indian English. By contrast, the uses of other patterns (i.e. Type IP,
Type IIP, Type IIIP, Type I1IPb and Other) in China English are considerably less frequent
than those in British or Indian English.

The preference of certain verb-complementation patterns can be interpreted from
the angle of the interlocutors’ perception of verb transitivity. It is generally recognised
that the number of arguments is indicative of the degree of transitivity of the verb. For
example, the verb arrive invokes only one argument, that is the subject (e.g. He arrived.).
The verb eat, however, can invoke more than one argument, that is the subject and an
optional object (e.g. He didn 't eat. vs. He ate an apple.). In other words, eat can function
both as a transitive and as an intransitive verb. Thus, the more arguments a verb can take,
the greater its transitivity. With respect to the verb give, the Type 1 and Type 1I patterns,
by definition, require the most arguments: the subject, the direct object and the indirect
object. If we group patterns with the most arguments together, that is Type I, Type Il and all
their derivative patterns, the combined cluster would account for the vast majority (84 per
cent) of the instances of give analyzed in our corpus. This strong preference for the Type
[ and Type Il patterns, together with their derivative forms, suggests that the verb give has
been perceived by China English speakers to be highly transitive. Such a preference, it can
be argued, can be considered a distinctive feature of the structural nativisation of China
English at the level of verb-complementation.

Another interesting aspect revealed from the corpus analysis was China English speak-
ers’ multilingual creativity. For example, various constituents of the basic Type I pattern
are often substituted by phrases written in Chinese characters, as exemplified in (18) to
(24).

(18) TE/RH9E1E [Wall Street English] gave us some discount last year, I and many [of]
my colleagues were seduced. (1526399.txt)
(19) Y'd better give the 5 #5 [phonetic script] to us. (t538345.txt)
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(20) I logined the website that you gave to P [Xiya] (t572844.txt)

(21) What they gave me is a i %' i % fi# it [Russian-cracked version], an old one.
(t540843.txt)

(22) Every day my parents would give me 14184} [1 dime and 8 cents] so I could buy two
of them. (t549678.txt)

(23) Stop that or I will give you a color see see! (t553282.txt)

(24) You Give Me Stop! {1245 F%3{i{¥! [Stop! Freeze!] (t553282.txt)

In (18), the Chinese name of an English language training company called Wall Street
English is used as the subject of the give structure. Similarly, phrases written in Chinese
characters are used in indirect object slot, as in (20) ‘Xiya’, a person’s name, or in direct
object slot, as in (19) ‘phonetics’, (21) ‘the Russian-cracked version’, and (22) ‘a dime
and eight cents’. These instances suggest that the speakers appear to have a sufficient
understanding of complementational requirements of give and are capable of replacing
its various constituents with a noun phrase in Chinese characters. In (23) and (24), the
speakers creatively meshed the verb give with a similar Chinese word #5géi in literal
translations of Chinese sayings. While (23) is a literal translation of a threat *43 {4 s &
5% (1 will give you a color [to] see see), meaning ‘I’ll teach you a lesson’, (24) is
a direct translation of the command {45 F% 3#i{:! (You give me stop!), meaning ‘Stop!
Freeze!” Note that in both instances the speakers have made reference to the Chinese word
gei either explicitly or implicitly. Thus, the Chinese word géi is linked to the English word
give in the two instances in an interesting way. Semantically, the word géi can function as
a verb signifying ‘to supply, to provide’, a meaning close to the verb give. Grammatically,
gei is typically followed by personal pronouns, resulting in a similar pattern to give being
followed by a direct object in English (i.e. give me vs. géi wo). Phonetically, the word
géi sounds somewhat like give in English. Thus, we would argue that while the direct
translation of the Chinese word géi as give does not fully conform to the Type I pattern
of the prototypical verb give in English, they nevertheless share considerable similarities,
semantically, grammatically, and even phonetically. Such use often creates a playful and
humorous tone and is not uncommon in online discourse.

In summary, this section has documented and discussed the verb-complementation pro-
file of the prototypical ditransitive verb give in China English. We find that the basic Type
I pattern of give is predominately preferred by China English speakers. This preference has
been discussed in relation to the high transitivity nature of the verb give as perceived by
China English speakers. Additionally, these results also show some intriguing evidence of
China English speakers’ multilingual creativity. The participants were shown to substitute
various constituents with Chinese phrases in Type I pattern, and mix give and the Chinese
word géi while still maintaining a certain level of semantic, phonetic and grammatical
similarities between these two words.

Collocation

In this subsection, the verb give is explored in terms of its collocation patterns in China
English. As discussed earlier, collocation refers to the association or co-occurrence not
only between words but also between lexical items and grammatical environments (Sinclair
1991). In what follows, the collocation behaviors of give and its collocates in the direct

© 2015 John Wiley & Sons Ltd



wengl2134 W3G-weng.cls March 28, 2015 16:15

The grammatical features of English in a Chinese Internet discussion forum 223

object slot are presented. First, an examination of some typical examples that involve the
verb give and its objects are discussed.

(25) I want to thank her, because she give us the chance to do that. (t549830.txt)

(26) Maybe I didn’t do enough for her, but she could give me more time to contribute.
(t551583.txt)

(27) Maybe you can give me some good idea? (t543239.txt)

(28) I am not sure whether she is gonna give you a Kkiss or kick your ass? who know?
(t521819.txt)

(29) Different life style will give us different feelings and experiences. (t555496.txt)

(30) I prefer to give my son more freedom but my wife show a little bit strict with my
son. (1572844.txt)

(31) In big city, it can give you many opportunities and bring you so much challenges
as well. (t555496.txt)

(32) Will you give me some advice about the first day lessons? (t542153.txt)

(33) If you are free, would you please have a read and give me some suggestion about
writing? (t542153.txt)

(34) If you want, I think I can give you my MSN address. (1525156.txt)

(35) My parents refuse to give me money on my cellphone, they think I spend much on
my cellphone. (t555496.txt)

(36) I hope that you can give me some corrections about my last response. (t555496.txt)

(37) What major? Maybe I can give him some help. (t542153.txt)

The speaker in (25) expresses gratitude to her English teacher for the chance to partic-
ipate in a project involving research, debate, presentation, portfolio, and teamwork. The
speaker in (26) conveys his sadness and confusion over his love affair that ended, in a
thread entitled ‘How can I know she really love me?” He laments over the lack of time

28 for his contribution to the relationship. Other direct object collocates occur in the give

) complementation patterns include kiss, feelings, address, help, etc. Overall, these direct

object slot collocates are closely related to the general topics discussed in the online forum.

For example, in the corpus data it was found that the forum participants were primarily

concerned with seeking or giving advice/suggestion (79 times), help/hand (16 times), or

answers/corrections (19 times), or talking about happiness/joy/feelings (14 times) and
stress/pressures (4 times).

Table 4 summarizes the top 15 direct object collocates of give analyzed in the corpus
data, ranked according to log-likelihood score, generated by WordSmith Tool 4.0 (Scott
2004). The log-likelihood test is a statistical measure commonly used in corpus linguistics

38 to determine whether distributional differences of words in two corpora are statistically
) significant by comparing the observed value, that is the actual frequencies extracted
10 from corpora and the expected value, that is the frequency one would expect by chance
¥ (cf. McEnery et al. 2006). The data of Indian English and British English comes from
12 Mukherjee and Hoffmann (2006), arranged here also by log-likelihood order, not by its
| original alphabetical order.
14 Overall, the collocation profiles of give in the direct object slot in our China English
5 corpus differ markedly from those in British English and Indian English. The vast majority
1 of the collocates with give in our top 15 list in China English do not occur in the top 15
4 list of British English at all. Even the three overlapped instances (chance, impression, and
18 time) differ in ranking in the two lists. For instance, the most frequent collocation in British
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Table 4. Top 15 direct object collocates of give in China English, Indian English, and British English

China Log- British Log- Indian Log-
English likelihood English likelihood English likelihood
advice 4727.15 time 365.39 importance 269.77
suggestion 249743 details 314.42 example 260.06
chance 2225.65 example 303.92 details 240.30
hand 1378.34 way 277.42 address 214.66
answer 1053.17 opportunity 201.69 news 211.27
money 1016.07 rise 187.39 information 209.16
love 1006.23 impression 171.46 chance 195.56
wishes 825.41 information 164.78 money 192.12
impression 802.23 indication 152.33 answer 167.52
time 738.40 prescription 149.71 idea 165.26
gift 689.00 chance 139.60 amount 85.10
try 679.90 idea 104.58 advice 80.92
life 581.96 ring 93.06 explanation 80.92
feeling 529.65 support 81.36 description 63.08
hope 493.99 sense 78.95 meaning 58.30

English is give time, but it is only ranked 10th in our corpus. Our most frequent collocation,
by contrast, is give advice. Similarly, 11 out of the top 15 direct object collocates of give
identified in the corpus do not occur at all in Indian English. That is to say, in the top
15 list, the two local varieties of English share only four common collocates (i.e. advice,
chance, answer, and money), all of which are ranked higher in the list for China English
than the list for Indian English.

In addition to collocation strength, that is the extent to which two or more words not
co-occurring in a corpus by chance, the collocation profile of give can also be examined
in the associations between direct object collocates and their differing preference of verb-
complementation patterns. While the verb give can function in several structurally related
patterns (e.g. relative clauses, fronted elements, passive voice, etc.), these patterns are
relatively infrequent in general. Distinctive analysis of them is not likely to yield salient
results (see Schilk 2011: 63). Thus, it was decided to follow Schilk’s (2011) practice and
these patterns were collapsed as derivative patterns Type-Ider, Type-Ilder, etc. Note that for
the analysis of the collocate address, a distinction between website address, email address,
or IM address (e.g. Skype, MSN or QQ) was not made, but rather generally treated as
‘address’.

Table 5 summarizes the frequent complementation patterns of the verb give in relation
to its various direct objects in the China English data. By taking the collocate advice as
an example: out of a total of 50 instances, 44 of them, or 88 per cent, have occurred in
the Type-I pattern; one instance, or 2 per cent, occurred in the Type-II pattern; and five
instances, or 10 per cent, occurred in the Type-III pattern. As can be seen, collocates in
the direct object slot of give show differing preference for the complementation patterns.
Some collocates always occur (i.e. 100 per cent preference) in the Type-I complementation
pattern (e.g. chance, time, idea, kiss, feeling, freedom, opportunity), and others show a
strong preference (75-89 per cent preference, e.g. advice, suggestion, address, money,
correction, help) for the Type I pattern. Together, these two groups of collocates, both
preferring the Type-I complementation pattern, accounts for the majority of the cases in
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Table 5. Frequent complementation patterns of give in relation to direct object collocates in China English

Collocates Type | Type Ider  Type Il  Typellder Typelll  Typelllder Other N
chance 100.0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 14
time 100.0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 9
idea 100.0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 7
kiss 100.0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 7
feeling 100.0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 6
freedom 100.0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 5
opportunity  100.0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 5
advice 88.0% 0% 2.0% 0% 10.0% 0% 0% 50
suggestion 89.7% 0% 3.4% 0% 6.9% 0% 0% 29
address 81.8% 9.1% 9.1% 0% 0% 0% 0% 11
money 80.0% 0% 20.0% 0% 0% 0% 0% 15
correction 83.3% 0% 0% 0% 0% 16.7% 0% 6
help 75.0% 0% 25.0% 0% 0% 0% 0% 8
happiness 60.0% 0% 40.0% 0% 0% 0% 0% 5
wishes 40.0% 0% 60.0% 0% 0% 0% 0% 5
answer 53.8% 0% 0% 0% 46.2% 0% 0% 13
comment 33.3% 0% 0% 0% 66.7% 0% 0% 6
hand 37.5% 0% 25.0% 12.5% 25.0% 0% 0% 8
website 42.9% 14.3% 14.3% 0% 14.3% 14.3% 0% 7

the dataset, a pattern consistent with the discussion of the verb-complementation profile
examined in the previous section. In Indian English, by contrast, the majority of direct
object collocates (i.e. address, money, answer, details, information, explanation) shows a
strong preference for the Type-I1I complementation pattern, not the Type I pattern (Schilk
2011: 88). Other collocates exhibit somewhat different preference for the complementation
patterns. For example, while the collocate wishes is profiled more prominently in the Type-
[I pattern, answer and comment occurred more often in both the Type I and Type I1I patterns
in Indian English. Still others show a tendency for more diverse patterns (e.g. hand and
website).

The lexis-grammar interface can also be explored from the association between direct
object collocates and verb forms. Table 6 summarizes the top 15 direct object collocates
and their relationship with different tenses of the verb give. Collocates are analyzed here,
both singular and plural, in a five-word span to the right of the node word give.

Taking the collocate chance as an example, it can be observed that chance occurs
somewhat differently with different forms of give: that is chance(s) occurs with give,
gives, gave, given 231, 13, 17, 18 times respectively. In other words, the simple present
form (i.e. give) accounts for the majority of the cases that collocate with the noun chance
in our dataset. As can be seen in Table 6, among the several tenses of give, a vast majority
of the top 15 collocates show a predominant preference for the simple present over other
forms. One potential explanation for this overwhelming preference of simple present tense
is that this tense is learned early and could be considered very familiar to the majority
of China English speakers. This preference of simple present tense can also be explained
as a reflection of the everyday discourse nature of the online forum, where this tense is
commonly used. In sum, this section has explored the collocation profile of the verb give
in China English. The analysis presented here suggests that there is a strong link between
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Table 6. Top 15 direct object collocates of give and its relationship with forms in China English

Collocates Simple present Third person singular Simple past Past participle
advice 505 0 6 6
suggestion 238 0 11 5
chance 231 13 17 18
hand 176 0 0 0
answer 138 0 13 16
money 149 8 9 8
love 147 4 15 8
wishes 131 0 0 0
impression 39 15 25 4
time 116 8 17 8
gift 46 0 5 8
try 104 0 3 0
life 91 6 7 10
feeling 61 30 8 0
hope 32 3 2 7

specific direct object collocates and the Type I complementation pattern, as well as the
simple present tense of give in China English. This association between lexis and grammar,
it could be argued, can be considered as concrete instantiation of the structural nativisation
of China English in collocation profiles.

CONCLUSION

The emergence of a unique form of English in the largest Expanding Circle country neces-
sitates investigation into this new variety (Berns 2005). Previous studies have examined
various aspects of China English, including the existence of China English as a local
variety, people’s perceptions and attitudes toward the notion of China English, the role
of English in China’s language curriculum, historical and sociolinguistic descriptions of
English in China, rhetorical strategies and literary and multilingual creativity, and linguistic
features of China English. Taking a structural nativisation perspective, this present study
has explored the lexis-grammar interface in China English. Utilising large-scale corpus
data, three major areas in lexicogrammar were examined, that is new ditransitive verbs,
verb-complementation, and collocation.

This study reveals that a number of new ditransitive verbs have emerged in China
English (i.e. supply, present, advise, inform, explain, provide, put, remind). It is argued that
such new uses of verbs cannot be attributed to the influences from Inner Circle varieties,
where these verbs generally are not used in a ditransitive manner; nor can such new uses
be attributed to Outer Circle varieties, such as Indian English, because very few Chinese
speakers of English have had exposure to these varieties or speech communities. With
respect to verb-complementation, a strong preference for the Type 1 pattern of the verb
give among China English speakers was found. This preference was discussed in terms of
the perception of verb transitivity—that is, give can been perceived to be highly transitive
by China English speakers. Additionally, the analysis presented here has revealed a certain
level of bi-/multilingual creativity, realised through the replacement of constituents of
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give with phrases written in Chinese characters, and through drawing on the similarities
between the verb give and Chinese word géi phonetically, semantically, and grammatically.
Finally, the analysis of the collocates in the direct object slot of give shows a strong
preference among Chinese English speakers for the Type I complementation pattern as
well as the simple present verb tense. These findings suggest that there are certain concrete
associations or co-selections between lexis and grammar in a range of aspects in China
English. These locally emerged linguistic patterns, through close comparison with those
found in Inner Circle and Outer Circle varieties (i.e. British English and Indian English),
are attested to be distinctive and characteristic of the Chinese variety of English. While
some China English scholars (Gu and Xiang 1997; Kirkpatrick and Xu 2002; Li 1993)
have maintained that an essential component of China English is the presence of Chinese
characteristics, which can be seen at the level of lexis, sentence structure, and discourse,
this study shows that the presence of Chinese characteristics is also evident at the lexis-
grammar interface. It is the view here that these lexicogrammatical features can and should
be regarded as a concrete instantiation of structural nativisation in China English.

In the field of world Englishes, this study has contributed new knowledge to the in-
terdependent relationship between lexis and grammar in studying structural nativisation
in local varieties of English. While this study has focused on a single verb give, it has
uncovered intriguing aspects of association or co-selection between specific lexical items
and grammatical constructions in China English. In addition, the interdependence between
lexis and grammar can be explored not only through the three major areas examined in this
study, but also from an array of other perspectives. For example, Mukherjee (2009) showed
that new prepositional verbs (e.g. discuss about something, visit to somebody) have also
manifested as a new form of structural nativisation at the level of lexicogrammar in Indian
English. It should be noted that research on lexicogrammar should not prioritize lexis at the
expense of grammar or marginalize lexis in favor of grammar (Rémer & Schulze 2009).
The link between lexis and grammar can be profitably explored and should be given more
attention to in research on local varieties of English.

Additionally, this study has made methodological contributions to the study of world
Englishes. First, while previous studies on lexicogrammatical features of English varieties
have used data from the ICE series of corpora or corpora compiled from online newspaper
articles, this study shows that online discussion forums can also be a valuable resource for
data collection and analysis. As more people are connected to the Internet and conducting
an increasingly large proportion of their lives in digital domains, it is important that
world Englishes scholars turn to new media for data collection and analysis, such as
social networking (e.g. Facebook) and microblogging (e.g. Twitter) sites (see Al-Sa’di
& Hamdan, 2005; You 2008, 2011; Seargeant & Tagg 2011). More importantly, data
collected from online discussion forums and other new media outlets are qualitatively
different from those collected from online newspaper articles. While the latter are most
often written by a small group of journalists and have typically undergone editorial reviews
and revisions, often done by Inner Circle speakers of English as a way of ‘quality control’,
the former are indicative of the actual language used by the speakers of the local varieties
of English. Second, this study demonstrates that the notion of web-as-corpus (cf. Kilgarriff
& Grefenstette 2003; Hoffmann 2007) can be more fruitfully explored for studying world
Englishes by writing computer programs. Contrary to general belief, writing programs to
retrieve webpages (and for linguistic studies in general), as Biber et al. (1998: 256) pointed
out, ‘does not require a special aptitude in computer science or mathematics.” Moreover,
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many open source packages and libraries of code have been developed for common tasks
such as web scraping. For example, in compiling the China English corpus, this study has
made use of a HTML scraping package called BeautifulSoup, which is capable of taking an
URL, retrieving the content of the webpage and returning specific section of the webpage
according to particular HTML/CSS tags (e.g. id, class) the researcher assigns. Once the
programs have been developed and tested, one could easily retrieve a large amount of data
from new media outlets and compile corpora with size well in excess of millions of words,
thus forming a large-scale corpus from which more generalizable claims can be made
about various aspects of an English variety.

It is also important to point out that native speaker intuition is not particularly useful
for the study of the interdependent nature of particular lexical items and their grammatical
environments, which are generally difficult to perceive, let alone predict (Biber et al. 1998).
By contrast, the corpus-based approach is well suited for documenting and describing this
intricate and interdependent relationship between lexis and grammar. However, the corpus
size appears to be a factor for certain areas of study of lexicogrammar in world Englishes.
For instance, while the China English corpus in this study consists of over 7 million words,
results for new ditransitive verbs are still ‘a low-frequency phenomenon’ (Muhkerjee
2009: 125). Future research on this issue would benefit from using larger corpora.

This corpus-based study of lexicogrammar in China English has provided some insights
regarding how the lexis-grammar interface can be successfully explored by studying the
structural nativisation of Expanding Circle varieties. However, the study is limited in
scope as only written data has been analyzed. Analyses of spoken data in China English
could prove equally insightful (Xu 2010). Additionally, this study has only examined
data from an online discussion forum. Future research could use more balanced corpora
(e.g. Mukherjee 2009) and explore the effects of register (Biber 2012; Balasubramanian
2012) on lexicogrammar in the structural nativisation of China English. Finally, future
studies can also examine the verb-complementation and collocation patterns (cf. Koch &
Bernaisch 2013) of the eight new ditransitive verbs unveiled in China English.
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NOTES

1. The 21st Century online discussion forum can be accessed at http://bbs.i21st.cn/.

2. The software developed in this article will be made freely available for research purposes upon publication of this
study. Interested researchers can contact Haiyang Ai for the software program at aihaivang@gmail.com.

3. Information in parenthesis indicates the file from which an example is drawn. Each file corresponds to a forum thread
from which the data is collected.
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